
)پژوهشي-علمي(نشرية ادبيات تطبيقي

 دانشگاه شهيد باهنر كرمان-دانشكدة ادبيات و علوم انساني

1390زمستان، 5، شمارةومسجديد، سال رة دو

 و اصطلاحات علمي در زبان انگليسيتهاي ساخت لغاروش«
 »∗∗∗∗تطبيق آن با ترجمه هاي فارسيو

ميد مجدادكتر 

ستاديار دانشگاه تهران ا

ده چكي
ــاتي    ــة لغ ــان فارســي ، ترجم ــروزي زب ــاي ام ــرين نيازه ــه   ا يكــي از مهمت ــه ب ســت ك

ــان شــده و مــي   ــوم جديــد وارد زب ــا عل ــن لغــات ، ةروش ترجمــ. شــوند وفــور همــراه ب  اي

ــي  ــژه را م ــارتي وي ــت     مه ــه اس ــدان پرداخت ــابي ب ــه و كت ــر مقال ــه كمت ــد ك ــي از . طلب يك

 ـ  ي كـه مـي   يهاروش  در زبـان   بررسـي شـود  سـت كـه   ا ايـن ،ت قـرار گيـرد  توانـد مـورد دقّ

ــي   ــي خــود را م ــات علم ــه لغ ــسي چگون ــازندانگلي ــاي آن ؛س ــي الگوه ــاه برخ ــا را  آنگ ه

ــي     ــان فارس ــا زب ــق ب ــه منطب ــستك ــي     ،ند ه ــان فارس ــا روح زب ــه ب ــي را ك ــد و برخ  برگزي

سـازي  سـيزده روش لغـت    ،  طريـق اسـتقرا   ه  ب ـدر ايـن مقالـه      .  رهـا كـرد      ،همخواني ندارنـد  

هـا برخـي كـه بـه كـار زبـان فارسـي نيـز                ي بررسـي شـده انـد و از ميـان آن           در زبان انگليس  

.  همراه با ذكر مثال مطرح گرديده اند ، خورندمي

كليدي واژگان 
ــي ، روش    ــات علمـ ــسي ، لغـ ــان انگليـ ــي ، زبـ ــان فارسـ ــان ، زبـ ــت زبـ ــاي طبيعـ هـ

.سازي لغت

17/11/1390:تاريخ پذيرش 3/3/1389:تاريخ دريافت مقاله ∗
:نشاني پست الكترونيك نويسنده
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يادآوري مهم-1
ــاننحــوة ترجمــه واژگــان و اصــطلاح ســازي درد   خــود بخــشي از كاركردهــاي ،و زب

ــان دراصــل از يــك خــانواده باشــند    . ادبيــات تطبيقــي اســت ، مخــصوصاً اگــر ايــن دو زب

ــسي     ــي و انگلي ــان فارس ــد؛ زب ــافي،(مانن ــين .)12 : 1382كف ــم چن ــه و رواج آن ،ه  ترجم

ــ ــان دو ملّ ــمي ــا ملّ ــي   تت ي ــراهم م ــذيري و اثرگــذاري را ف ــر پ ــف، امكــان اث هــاي مختل

ــش تر ــاس        آورد ، نق ــر اس ــم ب ــه ه ــت ك ــدي اس ــه ح ــي ب ــات تطبيق ــه در رواج ادبي جم

 و پيــدا مــي كنــدي جايگــاه ويــژه ايي فرانــسوي و هــم بــر اســاس مكتــب آمريكــاكتــبم

ــار      ــه از آث ــاز اســت  و ن ــي ني ــه كــردن ب ــه  از ترجم ــي ن ــات تطبيق ــه پژوهــشگردر ادبي البت

.)38: 1387ندا، (ترجمه شده 

ــاهي ــه آگ ــان البت ــه واژگ ــسبت ب ــكو اصــطلان ــوة  حات ي ــدي در نح ــوان من ــان و ت زب

 ــ معــادل ســازي آن ــا اهمي ــسيار ب ــادري از ابزارهــاي ب ــان م ــات ةت در حــوزهــا در زب  ادبي

وايــن همــان چيــزي اســت كــه ) 12: ش1386امــين مقدســي، (رود تطبيقــي بــه شــمار مــي

. اين مقاله در راستاي پيشبرد آن تحرير گرديده است

مقدمه -2
ــاني   ــات از زب ــه لغ ــان دارد    ترجم ــاريخ زب ــه درازاي ت ــابقه اي ب ــر س ــاني ديگ ــه زب . ب

ــا      ــد اروپ ــدن جدي ــا ورود تم ــر و ب ــوع در دورة معاص ــن موض ــريعتر بـ ـ ياي ــي س ه ي آهنگ

ة ايـن لغــات و  ي بــراي چگـونگي ترجم ـ يخـود گرفـت و بـيش از پــيش بـه داشـتن معيارهـا      

ــلاحات علمــي نيــاز ا   ــرن قبــل، مجلــه كــاوه از       . فتــاد اص ــه نزديــك بــه يــك ق چنانك

ــود     ــرده بـ ــواهي كـ ــاب نظرخـ ــن بـ ــر در ايـ ــشمندان معاصـ ــاوه (انديـ ــه كـ ). 1921: مجلـ

ــال ــرانجام     س ــگ و س ــاد فرهن ــپس بني ــت، فرهنگــستانِ اول و س ــان حكوم ــد متولي ــاي بع ه

ــا      ــي از وظ ــه يك ــد ك ــان نهادن ــي را بني ــان و ادب فارس ــستان زب ــة  يفرهنگ ــشان ترجم ف اي

. اه بسيار ضعيف بودند ي كه گاه موفق و گيترجمه ها. همين لغات بود 

ــا  هــاي تــشريحي لغــات  در زبــان فارســي و فرهنــگجــستجونويــسنده در ايــن مقالــه ب

ــراي ســاخت لغــات جديــد و ترجمــة آن  هــا تــشخيص علمــي ، ســيزده روش را در زبــان ب

ــه مقايــسة آن،داده و ســپس ــان فارســي و انگليــسي پرداختــه اســت و نقــدها   ب هــا در دو زب

ــن باورســت كــه ســاختن برخــي    و راهكارهــاي اصــلاحي خــود  ــر اي ــه داده و ب ــز ارائ  را ني
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ــط   ــ(ترجمــه هــاي غل ــان و ادب فارســي  ه ب ــژه توســط فرهنگــستان زب ــ) وي ه ناشــي از توج

.  نكردن به همين معيارهاست 

 روش هاي ساخت و ترجمة لغات جديد-3
ــي از روش–1 ــا يكـ ــكوفا يهـ ــصر شـ ــاز عـ ــان در آغـ ــه غربيـ ــراي يي كـ ــي بـ ي علمـ

هــاي باسـتاني يعنــي لاتــين بــود و لغــاتي از   اســتفاده از زبــان،كــار بردنـد ه سـاختن لغــات ب ــ

ــان علــم راه يافتنــد ... قبيــل پليمــر ، اتــم ، آنــد ، كاتــد ، الكتــرون ، پروتــون و   ايــن . بــه زب

ــت ــدارد  شــيوة لغ ــان فارســي كــاربرد ن ــراي زب ــازي ب ــي نمــي،س ــتفاده از   يعن ــا اس ــوان ب ت

ــان ــوي لغــت زب ــد  –رد ســازي كــهــاي باســتان و پهل ــاتي – چنانكــه برخــي كــرده ان  و لغ

 ــ ــه ماننــد اشَــر بجــاي اتــم ، فــراژه ب ــه جــاي پروتــون ، ويــروژ ب ه جــاي الكتــرون ، يــوژان ب

 ــ ــرال ، ژوراس ب ــاي انتگ  ــه ج ــه ب ــد و رايان ــاي آن ــد   ه ج ــاخته ان ــامپيوتر س ــاي ك ــ. ج ت علّ

ــين شــيوه اي   ــودن چن ــا  ســت كــه در آن انآمــردود ب ــي معن ــان يعن ــرين اصــلِ زب هــا مهمت

رساني ، زيـر پـا نهـاده شـده و فارسـي زبانـان امـروز از معـاني لغـات مـذكور هـيچ دركـي                            

:پردازيم  و معادل آن مي"آند"براي شرح بيشتر موضوع به شرح لغت . ندارند 

 ــ ــاني بـ ــان يونـ ــت در زبـ ــن لغـ ــصور  ه  ايـ ــشمندان تـ ــرا دانـ ــت ، زيـ ــاي راه بالاسـ معنـ

مترجمـان دانـشگاه شـيراز لغـت        . بـالا در حركتنـد      ن بـه    ييهـا از پـا    كـرده انـد الكتـرون     مي

ــا لغــت راس بــه ژوژ بــ ــالاه معنــي راه را ب ــراي ســهولت ،يــب كــرده و ســپسكترمعنــي ب  ب

ــظ  ــاخته انــد       » ژ«تلف ــاقط كــرده و لغــت ژوراس را س ةبــراي ترجمـ ـ. ميــان كلمــه را س

ــان فارســي دو راه وجــود دارد   ــا خــود آن لغــت را بپــذيريم ،  : چنــين لغــاتي در زب ــر ي ــا ب ي

؛ سـازي كنـيم نـه بـر اسـاس ترجمـة تحـت الفظـي                لغـت  ،دهنـد اساس عملي كه انجام مـي     

. قطب منفي كه بر اساس كار انجام شده،نامگذاري شده است ه  آند بةمانند ترجم

ــسيار اســتفاده كــرده   ــن روش اشــتباه ب ــة مترجمــاني كــه از اي  محمــود حــسابي ،از جمل

چنــين ) 1372چــاپ (خــود » فارســيه بــفرهنــگ واژگــان انگليــسي «اســت كــه در كتــاب 

ــاتي ســاخته اســت   ــل : لغ ــشكول در مقاب ــل  /  activeب ــسغده در  /  acidدژن در مقاب ب

 .  atmosphereپناد در مقابل ) / جاي فاعله ب (accomplisherمقابل 

هـا و     برخـي از دسـتگاه      ؛ لغاتي كـه بـر اسـاس نحـوة كـار خـود سـاخته شـده انـد                     –2

ــر اســاس  ــا ب ــده ه ــي پدي ــوع كــاري كــه انجــام  م ــد ن ــد ،دهن ــد ؛ نامگــذاري شــده ان :  مانن

boiler , heat exchanger , distillate tower كــه از همــين شــيوه در
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ــز مــي  ــان فارســي ني ــوان اســتفاده كــرد و معــادل زب ــد يهــات ــر ، مب ــرج تقطي ل ي همچــون ب

.)1370: فرهنگ اصطلاحات مهندسي شيمي(ساخت .. حرارتي ، جوش آور و 

ــد  ــ     تع ــت ارائ ــط جه ــوق فق ــة ف ــد نمون ــت و چن ــسيار زيادس ــان ب ــات در زب ــن لغ ةاد اي

ــد   ــر گردي ــاهد ذك ــي . ش ــن روش م ــا اي ــه    ب ــاكنون ترجم ــه ت ــاتي را ك ــضي از لغ ــوان بع ت

لغتــي در علــم شــيمي اســت كــه هنــوز  ) ligand(مــثلاً ليگانــد .  ترجمــه كــرد ،نــشده انــد

ــي   ــت و م ــشده اس ــه ن ــه  ترجم ــوان آن را ب ــاب «ت ــره ي ــه » حف ــرد ترجم ــد(ك ؛)1384: مج

ــت     ــين اسـ ــد چنـ ــف ليگانـ ــرا تعريـ ــضاي     «: زيـ ــه در فـ ــوني كـ ــا آنيـ ــول يـ ــر مولكـ هـ

 Naclمــثلاً در . »كنــدهــا شــركت مــيبــين مولكــول) فــضاي كئورديناســيون(حفــره اي
ــم  ــرار     Naهــر ات ــا ق ــين آنه ــضاي خــالي ب ــر محاصــره شــده و در ف ــم كل  توســط شــش ات

ــه اســت   ــضاي كئورديناســيون«. )1382: فرهنگــستان (گرفت ــه  » ف ــوان ب ــز، ميت ــضاي «را ني ف

ــره اي ــرد  » حف ــه ك ــد (ترجم ــود  ). 1384:مج ــت دي ــه    diodلغ ــوز ترجم ــه هن ــز ك  را ني

ــد ــه  مــي،نكــرده ان ــوان ب ــرا وســيله اي؛ترجمــه كــرد» يكــسوكن«ت ــان   ا زي ســت كــه جري

. كند طرفه ميبرق را يك

ــر از راه -3 ــي ديگ ــسي ،    يك ــان انگلي ــت در زب ــاخت لغ ــاي س ــورد   ه ــيء م ــشابه ش  ت

ــي   ــه ش ــر ب ــز        ا نظ ــي ني ــان فارس ــه در زب ــيوة ترجم ــن ش ــت و اي ــت اس ــر در طبيع ي ديگ

ــام آن را   . كــاربرد دارد  ــاي هــشت ســيلندر كــه ن ــوعي از موتوره ــد ن  x- engineمانن
. ميباشــد  x دليــل آنكــه نحــوة قــرار گــرفتن ســيلندرها شــبيه بــه حــرف ه  بــ،گذاشــته انــد

: فرهنــگ مهندسـي مكانيــك  (نيــز ترجمـه كــرده انـد   دري ايـن لغــت را بـه موتــور ضـرب   

1376(.

ــي  ــيوه م ــين ش ــه هم ــرد    ب ــاره ك ــز اش ــات ني ــن لغ ــه اي ــوان ب ــور v-engine: ت ــه موت  ب

دليــل ه  ، بــH-backخــورجيني ، نامگــذاري خودروهــاي بــدون صــندوق عقــب بــه       

ــرف    ــه ح ــودرو ب ــب خ ــباهت عق ــي   . Hش ــز م ــن روش ني ــتفاده از اي ــا اس ــي  ب ــوان برخ ت

ــثلاً ؛مــه كــردلغــات را ترج ــع در انتهــاي برخــي   glomerulos م  ، شــبكه مــويرگي واق

تــوان آن را بــه باشــد و مــي مهــره داران اســت كــه شــبيه كلافــي كوچــك مــيياز اعــضا

ــرد « ــلافِ خـ ــرد  » كـ ــه كـ ــد (ترجمـ ــك را   ). 1384: مجـ ــادل كلافـ ــستانيان معـ فرهنگـ

). 1382(برگزيده اند 
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سـازي و نامگـذاري      بـراي لغـت    ييتوانـد مبنـا    شكل ظـاهري خـود شـيء نيـز مـي           –4

نيـز  . تـوان بـه غلطـك دو پـشته ترجمـه كـرد       كـه مـي   Tandem roller:  ماننـد  ،باشـد 

ــة  ــوي    vortexترجم ــان حلق ــه جري ــد (، ب ــان vortex؛)1384: مج ــه جري ــا ب ي از يه

ــي ــيس  ــالات م ــه ب ــد ك ــي   ه گوين ــاري م ــي ج ــوي و گرداب ــورت حلق ــوند ص ــي . ش برخ

ــادل  ــار«مع ــراي آن بر» گردش ــانند را ب ــه رس ــد ك ــده ان ــست ةگزي ــا ني ــده دل ( معن ــر زن : مي

1376.(

ســـازي در زبـــان انگليـــسي روش خلاصـــه هـــاي لغـــت پنجمـــين روش از روش–5

ه هــا را بــبــه ايــن معنــا كــه حــروف اول كلمــات مــورد نظــر را گرفتــه و آن . ســازي اســت

ــي ــم م ــازه ســاخته شــود   ه ــي ت ــا لغت ــشناسان ايرا . چــسبانند ت ــن روش را برخــي زبان ــي اي ن

 اگرچـــه در برخـــي اصـــطلاحات .)1387:اقيشـــق(نـــام نهـــاده انـــد  » ســـرواژه ســـازي «

جـاي نيـروي زمينـي ارتـش     ه نزاجـا ب ـ :  ماننـد    ،عمومي با چنـين روشـي لغـاتي سـاخته شـده           

جــاي ســازمان ملــي پــرورش اســتعدادهاي     ه جمهــوري اســلامي ايــران، يــا ســمپاد بـ ـ    

ــان شــناخ   ــراي فارســي زبان ــين شــيوه اي ب ــي چن ــ؛ته شــده نيــستدرخــشان، ول ــژه در ه  ب وي

ــرد    ــز ك ــد از آن پرهي ــي باي ــات علم ــ. حــوزة لغ ــاله ب ــوان مث ــست  ،عن ــم محــيط زي  در عل

كــه ترجمــه تحـــت   »chemical oxygen demand«نــامِ  ه اصــطلاحي داريــم بـ ـ  

ــي  ــي آن م ــود الفظ ــيميا «: ش ــسيژن ش ــت اك ــي  » ييخواس ــان و ادب فارس ــستان زب ، فرهنگ

ــا اســتفاده از ســرواژه ســازي ، معــادل  ــده » خــاش «ب ــ) 1381: فرهنگــستان(را برگزي ه كــه ب

ــا     ــيچ معن ــت و ه ــامفهوم اس ــي ن ــييكل ــاند ي را نم ــن    . رس ــة اي ــراي ترجم ــرين راه ب بهت

ــر    ــه اســت ، يعنــي نامگــذاري ب اصــطلاح ، اســتفاده از روش دوم مطــرح شــده در ايــن مقال

ــاربرد  ــاس كـ ــردن    . اسـ ــاك كـ ــت پـ ــه جهـ ــت كـ ــسيژني اسـ ــسيژن ، اكـ ــوع اكـ ــن نـ ايـ

تــوان در راحتــي مــيه  بــ، بنــابراين؛رودكــار مــيه ب هــاي صــنعتي بــĤاي پــسهــآلــودگي

.)1384: مجد (» اكسيژن آلودگي بر«: ترجمة آن گفت 

ــام     ــا ن ــت ب ــوعي هواپيماس ــر ن ــال ديگ ،  » short take off and landing« مث

ــي    ــي آن م ــت اللفظ ــة تح ــه ترجم ــود ك ــاه  «: ش ــت كوت ــست و برخاس ــستان » نش ، فرهنگ

رســي بــاز هــم از روش مــذكور اســتفاده كــرده و نــام ايــن هواپيمــا را         زبــان و ادب فا

ــك« ــت   » نوب ــته اس ــستان(گذاش ــوا  ،فرهنگ ــل ه ــل و نق ــاي حم ــال ) . 1378: ي ي واژه ه ح

.  هــيچ مفهــومي نيــست ة، رســانند» هواپيمــاي نوبــك«آنكــه بــاز هــم چنــين تركيبــي يعنــي 
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ــيدر حــالي ــه م ــك ــوان ب ــامِ ه ت ــادگي ن ــشي«س ــاي جه ــرا» هواپيم ــد را ب ــه برگزي ي ترجم

. زيرا نشست و برخاست كوتاه هواپيما چيزي جز جهش نيست؛)1384: مجد(

ــرع    –6 ــامِ مخت ــر اســاس ن ــسي، نامگــذاري ب ــان انگلي  شــشمين روش نامگــذاري در زب

 ماننـدِ قـانون    اسـت،  تعـداد ايـن لغـات زيـاد        .يا مكتـشفي اسـت كـه آن كـار را انجـام داده               

بــراي ترجمــة چنــين . ل لوشــاتوليه ، جــدول منــدليف جاذبــة نيــوتن ، قــانون فــارادي ، اصــ

 ــ ــر ايــن  ه لغــاتي بهترســت همــان عبــارات انگليــسي را ب ــرد، اگرچــه گــاهي عــلاوه ب كــار ب

ــت        ــورت گرفتــه اس ــري هــم ص ــاي مناســب ديگ ــق ، ترجمــه ه  چنانكــه جــدول  ؛طري

. نامند مندليف را جدول تناوبي عناصر نيز مي

ــروه –7 ــتفاده از گ ــين روش ، اس ــاي هفتم ــت   ه ــذيري اس ــب پ ــمي و تركي ــن .  اس اي

ــك          ــا ي ــه ي ــك كلم ــا ي ــر را ب ــورد نظ ــدة م ــوان پدي ــه نت ــاربرد دارد ك ــامي ك روش هنگ

تــــوان از گروههــــاي اســــمي كمــــك گرفــــت  آنگــــاه مــــي،تركيــــب بيــــان كــــرد

ســت در علــم شــيمي و  اكــه اصــطلاحي »  critical temperature of gas«:ماننــد

دمــاي «تــوان آن را بــه راحتــي مــيه راين بــامكــان ترجمــة آن در يــك كلمــه نيــست ، بنــاب

ــاز ــي گ ــرد » بحران ــه ك  ــ. ترجم ــاي ديگ ــه ه ــد  نمون ــا تركيبن ــروه اســمي ي ــه گ ــاتي ك : ر لغ

super mini computer )   ــه ــرد رايان ــر خ ــست دو  screw shackle ، )اب ب

 بـــازده انتقـــال اكـــسيژن  standard oxygen transfer efficiencyپيچـــه ، 

خــورد ، ماننــد ترجمــة چــشم مــيه ب در برخــي ترجمــه هــا بــايــن روش مناســ. اســتاندارد 

mantissa  ــه ــاريتم  « ب ــشاري لگ ــزء اع ــي. » ج ــبي  عل ــين روش مناس ــود چن ــم وج ،رغ

ــي       ــراسِ ب ــا ه ــان ب ــضي از مترجم ــراً بع ــرا اخي ــست چ ــوم ني ــدن   معل ــولاني ش ــل از ط دلي

ه را بــ» زونكــن« مــثلاً در لغــات عمــومي،   .ترجمــه، بــه اختــصارسازي روي آورده انــد   

بــه پرونــدان ترجمــه كــرده انــد و دليــل آن را پرهيــز از طــولاني شــدن » پرونــده دان«اي جــ

ــد   ــوده انـ ــوان نمـ ــه عنـ ــستان (ترجمـ ــة  ). 1378: فرهنگـ ــز ترجمـ ــه  radicandنيـ  بـ

ــ بـــا ايـــن روش) . 1382: فرهنگـــستان (» عـــدد زيـــر راديكـــال«جـــاي ه راديكالونـــد ، بـ

ــي ــه     م ــشده را ترجم ــه ن ــات ترجم ــي از لغ ــوان برخ ــردت ــت  ؛ك ــثلاً لغ ــم caul م  در عل

 ــيــك از فرهنــگشــيمي در هــيچ نظــر اينجانــب ه هــاي مهندســي ترجمــه نــشده اســت و ب

ــي ــوان آن را م ــاز«ت ــادل س ــرم    » ورق متع ــه آن را گ ــي اســت ك ــرا ورق ــه كــرد ؛ زي ترجم
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جهـاد دانـشگاهي   (برنـد  كـار مـي  ه كرده و بـراي متعـادل كـردن فـشار در برخـي صـنايع ب ـ         

).1370: صنعتي شريف 

ــة   ــر ترجمـ ــال ديگـ ــه refractometerمثـ ــنج « بـ ــست سـ ــريب شكـ ــت در » ضـ اسـ

ــوگيري از طــولاني شــدن ،    ــراي جل ــوم مهندســي ب ــشريحي عل ــتباه فرهنــگ ت ــه اش  آن را ب

ه  بــfixed suspended solidsدر مقابــل . ترجمــه كــرده انــد   » شكــست ســنج «

ــوان گفــت ســادگي مــي ــيم» مــواد جامــد معلــق ثابــت  « ت ــا فرهنگــستانيان از ب  طــولاني ام

ــج مــث«شــدن تركيــب گفتــه انــد  فرهنگــستان واژه هــاي (كلــي فاقــد معناســت ه كــه بــ» م

) .1381: محيط زيست

ــا اصــطلاح   –8 ــوانين دســتوري در ســاخت لغــت ي ــرين  :  رعايــت ق ــديهي ت يكــي از ب

ــال      ــين ح ــت، در ع ــان اس ــتور زب ــت از دس ــتفادة درس ــت ، اس ــاخت لغ ــاني س ــب ،مب  عجي

ســازان فرهنگــستان بــه ايــن مهــم دقــت كــافي  ه لغــتويــژه اســت كــه برخــي مترجمــان بــ

ــد نمــي ــ. كنن ــاله ب ــوان مث ــل لغــت ،عن ــوربين  (stator در مقاب ــره هــاي ثابــت ت ، لغــت ) پ

ــد   ــستانه را ســاخته ان ــه«كــه در حــالي) 1378:  واژه هــاي حمــل و نقــل ،فرهنگــستان(اي » ان

 نــداريم نمـي چــسبد و چنــين سـاختماني در دســتور زبـان فارســي   ) بـن مــضارع  (بـه ايــست  

ــت  .  ــن لغ ــم در ذه ــايد ه ــستان   ش ــب اي ــازان ، تركي ــت   + س ــوده اس ــدنظر ب ــن . ه م در اي

 ــ  ــتقاقي ب ــم اش ــورت ه ــورت ه ص ــستان«ص ــان    » اي ــاي زب ــيچ كج ــستادن در ه ــصدر اي از م

معـادل اســيدينه را  )معنــاي ميـزان اســيد  ه ب ـ(در ترجمـة اســيديته  . شــود فارسـي يافــت نمـي  

ــد  ــسوند در حــالي. آورده ان ــه«كــه پ ــاي جــنس را مــي» ين ــي از معن رســاند و اســيدينه يعن

 نـه تنهــا بـه هــر بــن   ،مـصدر ســاز را كـه ســماعي اســت  » ش«. جـنس اســيد نـه ميــزان اســيد   

طـرز بـي سـابقه اي آن را بـا        ه   بلكـه ب ـ   ،مضارعي چـسبانده انـد و مـصدر جعلـي سـاخته انـد             

ــون       ــاتي همچـ ــد و لغـ ــاخته انـ ــصدر سـ ــرده و مـ ــب كـ ــز تركيـ ــات نيـ ــسپارش : كلمـ بـ

)polymerization ( ــرقش ــستش ) decrepitation(، جـــــ و ) liquation(و نشـــــ

 اوج ايــن اشــتباه در .ســاخته انــد)  nitrationجــاي نيتــرات دهــي در مقابــل ه بــ(نيتــرش 

شــود كــه بــه   ديــده مــي » بلورســازي«معنــاي ه بــdevitrification ترجمــة لغــت  

ــشش« ــه شــده اســت  » واشي ــران (ترجم ــگ اي ــاد فرهن ــيحــذف) . 1349: بني ــاي ب ــل ده لي

ــت     ــازان اس ــت س ــتوري لغ ــتباهات دس ــر از اش ــي ديگ ــة  ؛يك ــه در ترجم aerosol چنانك
را ســـاخته انـــد و گفتــــه انـــد مخفـــف هـــواآويز اســــت      » هـــواويز «، )ذرات معلـــق (
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تركيـــب ســـازي نادرســـت از ديگـــر ) . 1381: فرهنگـــستان واژه هـــاي محـــيط زيـــست(

ــت  ــتوري اس ــتباهات دس ــل   ؛اش ــستان در مقاب ــان فرهنگ ــه مترجم ــه anabolism چنانك  ك

، لغــت فراگــشت را ســاخته انــد » ييتركيبــات پيچيــده شــيميا«: شــود ترجمــة دقــيقش مــي

ــكي ، فرهنگــستان( ــاي پزش ــرا ) 1379: واژه ه ــتقاقي ف ــب اش ــه از تركي گــشت حاصــل +ك

بــراي ديــدن شــرح . (باشــد » بــالاتر از گــردش كــردن«معنــاي ه توانــد بــشــده و فقــط مــي

ــد رك   ــب و نقـــ ــل معايـــ ــد : كامـــ ــمارة .1384: مجـــ ــت شـــ ــره در ). 27 لغـــ آبكـــ

و ) 1349: بنيـــاد فرهنـــگ ايـــران ( ، نيـــز تركيبـــي غلـــط دارد hydrospheresترجمـــة

. معناي سطح زير آب زمين باشد ه تواند بنمي

 واژه هـــاي حمـــل و نقـــل ،فرهنگـــستان ( transonicهماصـــوتي نيـــز در ترجمـــة 

بايــد دانــست . ت ســ اديــخــلاف دســتور اســت و الــف آن فاقــد معنــا و زا ) 1379: ييهــوا

ــه اســت     ــان كلم ــه مي ــصال ك ــف ات ــيدورد (كــه ال ــه ،)174 ص :1382: فرش ــين دو كلم  ب

معنـاي  ه معنـاي تـك و پـو ، يـا ب ـ    ه  ماننـد تكـاپو ب ـ  ؛معنـاي واو عطـف اسـت   ه مي آيد و يا ب    

ــت  ــصال اس ــرت و ات ــيچ   ؛كث ــوتي ه ــت هماص ــر، و لغ ــگ و سراس ــد رنگارن ــك از  مانن ي

مـي آيــد  » دو كلمـه «بـين  » ميـان كلمـه  «مهمتـر اينكـه الــف   از همـه  . ايـن دو معنـا را نـدارد    

» كلمــه+ الـف  + پيـشوند هــم  «كـه هماصــوتي از  نـه بـين يــك پيـشوند و كلمــه ، در حـالي    

ــان فارســي اســت     ــتور زب ــاخته شــده و خــلاف دس ــاتي  . ، س ــتابزده، لغ ــانِ ش ــايد مترجم ش

ط بــه كلمــه چــون همــاورد و هماهنــگ ديــده انــد و از يــاد بــرده انــد كــه الــف آنهــا مربــو 

.دوم تركيبشان يعني آورد و آهنگ است نه الف اتصال

ــيا –9 ــراي اشـ ــذاري بـ ــه نامگـ ــتفاده از يـــك وجـ ــام  ي اسـ ــار را انجـ ــد كـ ــه چنـ ي كـ

هــا را مبنــا  معمــولاً يكــي از آن،هرگــاه يــك شــيء چنــد كــار را انجــام دهــد. دهنــد مــي

 ــ ــراي نامگــذاري ب ــه و ب ــد كــار مــيه گرفت ــد لغــت . برن ــوي  pliersمانن  كــه از لحــاظ لغ

ــ» خــم كننــده ، دو لايــه كننــده «يعنــي  ــراي انبردســت ب كــه در حــالي. رود كــار مــيه و ب

دهـد  كار ايـن ابـزار فقـط دو لايـه كـردن سـيم نيـست و كارهـاي ديگـري هـم انجـام مـي                          

. رود كار ميه عنوان آچار و سيم چين و چكش هم به و ب

 ماننـد آتـش     ؛خـورد چـشم مـي   ه  يـاد ب ـ  در حوزة لغات عمـومي زبـان نيـز ايـن قاعـده ز             

دهنـد يـا ضـبط صـوت كـه      نشاني كه كارهـاي ديگـري نيـز جـز نـشاندن آتـش انجـام مـي          

 مــاهي نيــز در آن ســرخ عــلاوه بــرپخـش صــوت نيــز هــست يــا ماهيتابــه كــه هـر چيــزي را   
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ــا اســتفاده از ايــن روش مــي . كننــد مــي ــوان برخــي گــرهب . هــاي ترجمــه اي را گــشود ت

ــل ل  ــثلاً در مقاب ــت م ــه     catalystغ ــه اگرچ ــد ك ــاخته ان ــاليزگر را س ــادل كات ــران مع  ديگ

ترجمـــه كـــرد ؛ زيـــرا » ســـرعت افـــزا«ســـياقي فارســـي دارد، ولـــي بهترســـت آن را بـــه  

شــود و ســرعت واكــنش را ي وارد مــييكاتــاليزور مــاده اي اســت كــه در واكــنش شــيميا 

ز  ا،ي شــوديدهــد و ســرانجام بــدون آنكــه خــودش جــزو تركيــب شــيميا       تغييــر مــي 

سـت كـه كاتـاليزور هميـشه       ا ايـن » سـرعت افـزا   «عيـب ظـاهري     . شـود   واكنش خـارج مـي    

ــاد نمــي  ــي ســرعت واكــنش را زي ــد و گــاهي آن را كــم م ــدكن  ــ،نماي ــا توج ــي ب ــه  ول ه ب

ــب اوقــات ،   ــه غال ــاليزور ســرعت افزا  اينك ــر كات ــاث ــي ي ــوان بــا توجـ ـ ي اســت م ه بــه ت

ــده ــد و از بخــش  ،توضــيحات داده ش ــام را برگزي ــين ن ــاهي« هم ــر » ســرعت ك صــرف نظ

 نيــز تنهــا يــك وجــه از چنــد وجــه كــار اشــيا و ،هــاي ذكرشــدهكمــا اينكــه در مثــال.كــرد

. كار رفته بودند ه مفاهيم براي نامگذاري ب

گــاهي بــراي معرفــي شــيء يــا پديــده اي      .  اســتفاده از لغــات مــشابه پيــشين    –10

ــت  ــه لغ ــازي ب ــد ، ني ــدارد  جدي ــود ن ــد وج ــام جدي ــازي و ن ــي،س ــه م ــات   بلك ــوان از لغ ت

ــ. مــشابه پيــشين در همــان زبــان اســتفاده كــرد  ــvesselعنــوان مثــال ه ب معنــاي عمــومي ه  ب

هـاي صـنعتي نيـاز    باشـد ، حـال پـس از آنكـه در محـيط     هـاي بـزرگ مـي   مخزن و ظـرف  

ــزن   ــصب مخ ــه ن  ــ   ب ــژه اي ب ــاز وي ــا گ ــايع ي ــاي م ــد  ه ه ــود آم ــوج ــدگيك ــا و ه پيچي ه

 ــطراحــي ــاز ه اســتفاده vesselم از همــان لغــت عمــوميهــاي خــاص خــود را داشــتند، ب

ــي ــدمـ ــ؛كردنـ ــت  ه  بـ ــنعت نفـ ــژه در صـ ــيمي  (ويـ ــطلاحات شـ ــگ اصـ  ) . 1370: فرهنـ

ــت   ــت لغ ــه اس ــ vibratorهمينگون ــاص در    ه ب ــتگاهي خ ــام دس ــه ن ــده ك ــاي لرزانن معن

ــست    ــز ه ــرق ني ــي ب ــي   (مهندس ــوم مهندس ــشريحي عل ــگ ت ــومي  ) 1379: فرهن ــام عم و ن

. لرزاننده را نيز دارد 

ــز مــي ا  ــيــن قاعــده ني ــان فارســي ب ــد در زب ــان و . كــار رود ه توان ــراً فرهنگــستان زب اخي

 لغــــت ديرانــــه را ســــاخته اســــت    demurangeادب فارســــي در مقابــــل لغــــت   

ــستان( ــي    ،فرهنگ ــل ريل ــل و نق ــصي حم ــاي تخص ــت   ) . 1378:  واژه ه ــن لغ ــرح اي در ش

 راه آهــن هــا كــه از طــرف   واگــنةخــسارت تــأخير در تخليـ ـ «): همانجــا(آورده انــد 

ســت اگــر مــا از قــانون ذكرشــده  ابــديهي. » شــودمقــصد بــه راه آهــن مبــدأ پرداخــت مــي

انــه + قيــد ( نيــازي بــه ســاختن لغــت جديــد و البتــه نادرســت ديرانــه نــداريم ،پيــروي كنــيم
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ــدارد   ــان فارســي وجــود ن ــست   ) در زب ــد ني ــه نامگــذاري جدي ــازي ب ــوع . و هــيچ ني ــن ن اي

ــسارت     ــام خ ــبيه تم ــز ش ــسارت ني ــايخ ــاي      ه ــه ه ــه در زمين ــه روزان ــت ك ــري اس  ديگ

ــي  ــت م ــاگون پرداخــت و درياف ــيگون ــود و م ــشگي ش ــات همي ــان لغ ــوان از هم ــد ت  مانن

. تاوان و امثال آن استفاده كرد خسارت،جريمه،ديركرد،

 در 1349اســت كــه توســط بنيــاد فرهنــگ ايــران در ســال  » كــشند« لغــت ،مثــال ديگــر

ــان وجــود » جــزر و مــد« حــال آنكــه تركيــب ؛ ســاخته شــدtideمقابــل  پــيش از آن در زب

. نبود»كشند«داشت و نيازي به ساختن لغت 

ــان–11 ــا پديــده هــاي خــاص هــا گــاهي برخــي ابزار: هــاي ديگــر  اســتفاده از زب  راي

تـوان بـا همـان نـامِ زبـان           مـي  ،كه توسط كشورهاي ديگـر سـاخته شـده يـا رواج مـي يابـد               

ي در شــرق آســيا رخ داد كــه يلزلــه اي دريــاعنــوان مثــال اخيــراً زه بــ. مبــدأ انتخــاب كــرد 

و همــين لغــت بــه ديگــر ) tsunami(شــد ســونامي ناميــده مــي) تايلنــدي(بــه زبــان بــومي 

ــت      ــز راه ياف ــسي ني ــان انگلي ــه زب ــشورها از جمل ــد و    . ك ــب بن ــسمط و تركي ــات م ــا لغ ي

ــوي          ــادل لغ ــسي مع ــان انگلي ــيند در زب ــعر فارس ــاص ش ــطلاحاتي خ ــه اص ــد ك ــع بن ترجي

ايــن اصــطلاحات در كتــاب . هــا را بــا شــرحي طــولاني معنــا كــرده انــد  ه آن بلكــ،ندارنــد

. كار رفته اند ه تاريخ ادبيات ادوارد براون با همان تلفظ فارسي خود ب

 ــ   ــراوان دارد ؛ ب ــاي ف ــي كاربرده ــان فارس ــز در زب ــن روش ني ــي  ه اي ــه برخ ــه اي ك گون

ركيبـــات فارســـي  وارد ت،لغـــاتِ بيگانـــه ، بعنـــوان لغـــت بـــسيط پذيرفتـــه شـــده و ســـپس

ــد  ــده ان ــروه   ؛ش ــات و گ ــه تركيب ــن ك ــت تلف ــد لغ ــمي  مانن ــاي اس ــه ،   اه ــون تلفنخان ي چ

 ــ  ــره از آن ســاخته نتلفنچــي ، تلفــن همــراه ، گوشــي تلفــن ، قــبض تلفــن ، تلف  ثابــت و غي

البتـه ايـن سـخن بـدان        . نيز لغتـي ماننـد پـست در تركيبـاتي چـون پـستخانه و پـستچي                  . اند  

 چنانكــه لغــاتي ماننــد ماشــين ؛اري را بــا همــان زبــان مبــدأ بپــذيريممعنــا نيــست كــه هــر ابــز

ــا ، يخچــال ، ضــبط صــوت و    ــده   ... حــساب ، هواپيم ــاخته ش ــي س ــزار واردات ــل اب در مقاب

ه  بــ؛ ولــي برخــي لغــات را بهترســت پــذيرفت؛فتــاده و كــاربرد دارنــده خــوبي جــا اانــد و بــ

 ماننـد لغـت پليمـر كـه     ، اسـت  هـا مـشكل   ويژه لغاتي كـه منـشأ يونـاني دارنـد و ترجمـة آن             

ــ ــه شــود و از آن تركيبــاتي فارســي ســاخت  ه بهترســت ب ــوان لغــت بــسيط پذيرفت ــد ؛عن  مانن

ــوني و    ــر ي ــساني ، پليم ــازي ، پليمركش ــراي   ... پليمرس ــي ب ــان و ادب فارس ــستان زب فرهنگ

مجــد : بــراي ديــدن نقــد لغــت رك (آن لغــت نــامفهوم و نادرســت بــسپار را ســاخته اســت 
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ــآنگو) 1384:  ــامفهومتري چــون   ه ــشتقات ن ــار ، تكپــار و    : ي م ــشپار ، دوپ ــسپارش ، ك ب

.)1380: واژه هاي شيمي ، فرهنگستان(را برساخته اند ... 

ــت ذوق –12 ــا  :  رعاي ــد از لحــاظ معن ــات ســاخته شــده نباي ــيلغ ــند ه ي ب ــه اي باش گون

 مثـالي  نويـسنده در زبـان انگليـسي   . ذهـن متبـادر كننـد    ه كه كلمـاتي بـا معنـاي ناپـسند را ب ـ     

تــوان بــه لغــت انبــاره در مقابــل  ولــي در زبــان فارســي مــي،بــراي ايــن مــورد نيافتــه اســت

accumulator )  ــران ــگ اي ــاد فرهن ــه از   ) 1349:بني ــه اگرچ ــرد ك ــاره ك ــار «اش » ه+ انب

ــده   ــت ش ــي ، درس ــاره«ول ــاره و    » ب ــون زنب ــاتي چ ــي در لغ ــسوندي منف ــادآور پ در آن ، ي

ــت   ــكمباره اس ــز  . ش ــد   و بخــش اول آن ني ــي افزاي ــت م ــسندي لغ ــر ناپ ــت  . ب ــز لغ ــن «ني ب

ــرد ــل » گَ ــستان  ( cul-de-sacدر مقاب ــ) 1379: فرهنگ ــاي   ه ب ــه ج ــه اي ك ــاي كوچ معن

ــل را دارد  ــت :دور زدن اتومبي ــن « لغ ــك ك ــس خن ــ» پ ــاي ه ب ــر ( aftercooler ج مي

) .1376: زنده دل 

بــراي لغــت ســاخته شــده بايــد مفهــوم بــوده و      :  لغــت رســانندة معنــا باشــد    –13

ــ ــد  ه شــنوندگان ب ــا كن ــداعي معن ــن   . ســرعت ت ــورد اي ــسي در دو م ــان انگلي اگرچــه در زب

امــا در ) هــاي اول و پــنجم مطــرح شــده در همــين مقالــهروش(عمــل رعايــت نــشده اســت 

 ــ ؛هــا قابــل شــمارش نيــستكــار رفتــه اســت كــه تعــداد آن ه عمــومِ لغــات ســاخته شــده ب

ــد   ــ stepingمانن ــاي  ه كــكــه بلافاصــله شــنونده متوج اربرد لغــت خواهــد شــد و در معن

 super: نيــز لغــات و تركيبــاتي چــون . كــار رفتــه اســت ه ورزش بــا پلــه ، پلــه نــوردي بــ
mini computer, statur , transport  و ...

كــار بــسته ه كــار بــست و چنانچــه عمومــاً بــه در زبــان فارســي نيــز بايــد ايــن شــيوه را بــ

 يخچــال و ضــبط صــوت جــايگزين ترمــومتر ، شــده و لغــاتي كــاملاً رســا ماننــد دماســنج ، 

رفريجريتر و كاست شـده انـد، ولـي گـاهي مترجمـان بـدون توجـه بـه ايـن امـر بـه معـادل                          

ــد  ــه ان ــ. ســازي پرداخت ــاله ب ــوان مث ــافر ،عن ــول ب ــولي ) buffer( محل ــم شــيمي محل در عل

 ــ   ــدروژن در آن ب ــون هي ــا ي ــيد ي ــه غلظــت اس ــيه اســت ك ــحــداقل م ــادگي ه رســد و ب س

ــي ــوام ــول ت ــه محل ــدروژنكاه«ن آن را ب ــرد » هي ــه ك ــشنهاد  . ترجم ــا برخــي پي ــول «ام محل

ــست  » ســپرمان ــا ني ــد كــه رســانندة معن ــشگاه شــيراز(را داده ان ــوا  ،)1348: دان ــز لغــت آب  ني

 معنــاي واقعــي آن ةكــه هرگــز رســانند) 1349: بنيــاد فرهنــگ ايــران(جــاي هيــدروزول ه بــ

. نيست » ذرات رها در آب«يعني 
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يري نتيجه گ-4
ــا   ــتنِ معيارهـ ــرورتِ داشـ ــه ضـ ــر بـ ــه نظـ ــن مقالـ ــات  يدر ايـ ــة لغـ ــي در ترجمـ ي علمـ

ــان اعلمــي ــان فارســي مــي ي كــه از زب ــه وارد زب شــوند ، شــيوه هــاي ســاخت  هــاي بيگان

ــد      ــسه ش ــي مقاي ــان فارس ــا زب ــي و ب ــسي بررس ــان انگلي ــات در زب ــن لغ ــيزده  . اي ــان س از مي

 ــ ــان انگلي  دو شــيوة آن ،راج كــرده اســتســتخسي اروش شــناخته شــده كــه نويــسنده از زب

هـــاي باســـتاني و اســتفاده از زبـــان : در زبــان فارســـي كـــاربرد ندارنــد كـــه عبارتنـــد از   

). سرواژه سازي(خلاصه سازي 

ــد   ــاربرد دارن ــي ك ــان فارس ــر در زب ــازده روش ديگ ــت؛ي ــامل لغ ــاس   ش ــر اس ــازي ب س

كل ظــاهري خــود ي در طبيعــت ، شــيء انحــوة كــار ابــزار يــا پديــده ، تــشابه شــيء بــه ش ــ

ــا ســازنده ، اســتفاده از گــروه    ــرع ي ــام مخت ــر اســاس ن هــاي اســمي و شــيء ، نامگــذاري ب

ــراي     ــي ، اســتفاده از قواعــد صــحيح دســتوري ، اســتفاده از يــك وجــه نامگــذاري ب تركيب

ابــزار و پديــده هــاي چنــد منظــوره ، اســتفاده از لغــات پيــشين مــشابه در زبــان ، اســتفاده از  

ــان ــدزب ــت ذوق و ســرانجام ديگــر ةهــاي زن ــا ي رســا،، رعاي ــه مترجمــان ، گــاه  . ي معن البت

. كار بسته اند كه در اين مقاله ، بدان پرداخته شد ه اين اصول را ب

كتابنامه
ــسن، -1 ــين مقدسي،ابوالح ــي )  ش1386(ام ــات تطبيق ــشگاه    ،ادبي ــشارات دان ــران، انت ته

.تهران، چاپ اول

ــود –2 ــسابي ، محم ــگ واژ، )ش1372( ح ــسي بـ ـ فرهن ــان انگلي ــيه گ ــران . فارس : ته

.چاپ اول . دانشگاه صنعتي امير كبير 

.چاپ دوم.  سمت :تهران . مباني حرف واژه. )ش1387( شقاقي،ويدا–3

ــسرو –4 ــيدورد ، خ ــروز  .)ش1382( فرش ــصل ام ــتور مف ــران .دس ــخن  :ته ــشر س ــاپ . ن چ

. اول 

اصــطلاحات   و وضــع و ترجمــه  لغــت ســازي  . )ش1380( فرشــيد ورد ، خــسرو –5

. چاپ اول . پژوهشگاه فرهنگ و هنر اسلامي : تهران . علمي و فني

 ، ترجمـــه دكترســـيد حـــسين ت تطبيقـــياادبيـــ)ش1382( كفـــافي ،محمدعبدالـــسلام،-6

.سيدي ،تهران، انتشارات آستان قدس رضوي، به نشر،چاپ اول
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فرهنـــگ اصـــطلاحات . )ش1349(پرويـــز شــهرياري   گــروه مؤلفــان بـــه سرپرســتي    –7

.  چاپ اول  . 3 و 2 و 1جلدهاي .  بنياد فرهنگ ايران : تهران.علمي 

ــان –8 ــروه مؤلف ــيمي .  گ ــي ش ــطلاحات مهندس ــگ اص ــران)ش1370 ( .فرهن ــاد :ته  جه

.چاپ اول . دانشگاهي صنعتي شريف 

ــي  –9 ــروه واژه گزين ــوابط واژه .  گ ــول و ض ــياص ــران .)ش1378(گزين ــستان  فرهن:ته گ

.يش دوم ويرا. زبان و ادب فارسي

ــروه واژه–10 ــي گ ــكي  واژه . )ش1379(گزين ــاي پزش ــران . 1ه ــان و  : ته ــستان زب فرهنگ

. چاپ اول . ادب فارسي 

 . 1هـــاي تخصـــصي حمـــل و نقـــل ريلـــي واژه . )ش1378(گزينـــي گــروه واژه –11

. چاپ اول . فرهنگستان زبان و ادب فارسي : تهران

 .2خصـــصي حمـــل و نقـــل ريلـــي هـــاي تواژه . )ش1380(گزينـــي گـــروه واژه-12

. چاپ اول .  فرهنگستان زبان و ادب فارسي :تهران

ــروه واژه-13 ــي  گــ ــل  واژه. )ش1379(گزينــ ــل و نقــ ــصي حمــ ــاي تخصــ . 2هــ

. چاپ اول . فرهنگستان زبان و ادب فارسي :تهران

: تهـــران .1هـــاي تخصـــصي حمـــل و نقـــل واژه . )ش1379(گزينـــي گـــروه واژه-14

. چاپ اول .  و ادب فارسي فرهنگستان زبان

ــروه واژه- 15 ــل هــوائي     واژه . )ش1378(گزينــي گ ــل و نق ــاي تخصــصي حم  .1ه

.چاپ اول .  فرهنگستان زبان و ادب فارسي :تهران

ــابواژه . )ش1382(گزينــي گــروه واژه- 16 ــدارس هــاي رياضــي كت هــاي درســي م

. چاپ اول .  فرهنگستان زبان و ادب فارسي : تهران .1

 . هـــاي زيـــست شناســـي درســـي مـــدارسواژه . )ش1382(گزينـــي گـــروه واژه-17

. چاپ اول . فرهنگستان زبان و ادب فارسي :تهران

فرهنگـــستان زبـــان و :تهـــران . 1هـــاي شـــيمي واژه . )ش1380(گزينـــي گـــروه واژه- 18

.چاپ اول . ادب فارسي 

ستان زبـــان و فرهنگـــ:تهـــران. 2هـــاي شـــيمي واژه . )ش1381(گزينـــيگـــروه واژه- 19

.چاپ اول . ادب فارسي 

 فرهنگــستان زبــان و   : تهــران  .3هــاي شــيمي   واژه . )ش1382(گزينــي  گــروه واژه -20

. چاپ اول . ادب فارسي 
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 فرهنگــستان زبــان و  : تهــران .1هــاي شــيمي  واژه . )ش1378(گزينــي  گــروه واژه-21

.چاپ اول . ادب فارسي 

ــروه واژه-22 ــي  گ ــرژي   اژهو . )ش1381(گزين ــست و ان ــيط زي ــي مح ــاي مهندس  . ه

.چاپ اول . فرهنگستان زبان و ادب فارسي :تهران

ــروه واژه-23 ــي گـ ــاي ورزش واژه . )ش1380(گزينـ ــران. 1هـ ــان و :تهـ ــستان زبـ فرهنگـ

. چاپ اول . ادب فارسي 

هـاي  يـابي در رشـته   و اصـطلاح  لغـت سـازي   هـاي   شـيوه  . )ش1384(اميـد  مجد ،  – 24

. چاپ اول .  نشر اميد مجد :تهران . علمي

ــل  – 25 ــك گروهيـ ــي ،  .)ش1379( مـ ــوم مهندسـ ــشريحي علـ ــگ تـ ــرجم فرهنـ :  متـ

.چاپ اول . نشر دانشيار محمدرضا افضلي، تهران ، 

ــده دل، – 26 ــر زن ــد مي ــك  . )ش1376(احم ــي مكاني ــگ مهندس ــران .فرهن ــر  : ته ــشر امي ن

.چاپ اول.كبير

جمــه هــادي نظــري مــنظم، تهــران، نــشرني،  ، ترادبيــات تطبيقــي)  ش1387(نــدا، طــه، -27

.چاپ دوم


